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摘要! 平行文本是指语篇类型与功能相似的不同语言形式的文本% 不同语言系统的中英旅游文

本有其各自独特的规律& 从文本功能和翻译目的出发% 以中国安庆地方美食和英国巴斯风味

小吃为例% 通过对旅游平行文本进行对比分析% 找出英汉旅游文本中的差异& 在此基础上%

提出切实可行的翻译策略% 对原有的中文文本内容进行重组改写% 更加有效地传递旅游文本

中的信息% 制作出满足外国游客需求的美食文本& 从而实现旅游文本的呼吁感染功能% 推动

美味中国走向世界&
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##旅游文本具有信息功能和呼吁功能# 旅游文本

的翻译要满足外国读者的阅读需求和文化心理# 也

就是要符合外国旅游文本的规范$ 但是# 目前旅游

文本的翻译# 特别是美食文本的翻译存在许多不足

之处# 难以满足外国游客的审美需求$ 从文本功能

和翻译目的出发# 以安徽省安庆市地方美食和英国
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巴斯风味小吃为例# 采用例证法和对比分析法# 对

国内与国外旅游平行文本进行对比# 分析国内与国

外美食文本的特点和功能实现方式的差异# 旨在制

作出满足外国读者需求的美食文本# 吸引更多潜在

的外国游客# 推动美味中国走向世界$

尤金,奈达的 )功能对等* 理论与彼得,纽马

的 )交际翻译* 理论为本文的平行文本对比研究提

供了理论视角$ )功能对等* 是指在翻译中力图用

最贴近和自然的对等语再现源语的信息# 要求译文

信息对译文读者所产生的效果与原文信息对原语读

者所产生的效果基本一致$ )交际翻译* 是指力图

使译文对目标语读者所产生的效果尽可能地接近原

文对原语读者所产生的效果# 与 )功能对等* 类

似# 强调译文对目标语读者产生的效果( 而语义翻

译则是力图在合乎第二语言的语义与句法结构下#

更加贴切地译出原文的准确语境意义-'.

$ 可以看出#

语义翻译重视的是原文作者的思维过程# 适用于文

学作品% 自传等注重信息内容的文本的翻译# 而

)交际翻译* 重视的是目标语的语言% 文化与目标

语读者# 适用于非文学作品% 广告等注重信息传递

效果的文本的翻译$ 因此# 不同类型的文本应该采

取不同的翻译策略# 对于旅游文本这样的表达型文

本# 宜采用接近目标语和目标语文化的 )交际翻

译* 策略$

一% 实践调查研究

旅游文本包括自然景观% 人文景观% 地理景观%

餐饮美食等的宣传介绍资料# 其翻译文本的特点直接

影响其对外国游客的吸引力$ 根据网上搜集的安庆美

食文本和实地调查的资料发现# 其翻译的旅游文本存

在一些不足之处$ 在少数外国游客参观景区的途中#

几乎没有纸质的安庆美食的英文介绍( 而在网站上少

数关于安庆美食的翻译# 除了语态% 时态% 拼写等出

现低水平语法错误外# 忽略外国旅游文本规范是国内

旅游外宣文本的显著特点$ 总体来说# 安庆美食文本

的翻译# 量少质低$ 没有满足外国游客需求的美食资

料的翻译# 中国美食很难吸引外国游客驻足品尝# 也

不能很好地刺激旅游者的消费欲望$

例 98安庆美食中文介绍

胡玉美蚕豆辣酱

清朝光绪三十二年 !公元 '*&, 年"% 胡玉美酱

园采用川中辣酱风味% 试制成 #胡玉美蚕豆辣酱$%

色泽泛红% 味香细腻% 微辣而甜% 风味独特% 一时

名扬四海% 远销国内外& 曾在巴拿马万国博览会上%

获金质国际荣誉奖章% 并先后在上海国际展览会'

西湖博览会上% 获 #国光$ 银质奖章% 被评为安徽

省优质产品和轻工业部优质产品& #振风牌$ 胡玉

美蚕豆辣酱为畅销国内外的名牌食品&

##安庆美食英文介绍
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通过中英文对比分析# 可以看出安庆美食的英文

介绍几乎是其中文介绍的直接翻译# 如将 )曾在巴拿

马万国博览会上# 获22银质奖章* 译作 )?% .1,

P&%&<&?%.,$%&.*"%&'L&*$# .1,-&#3,R&-&R&$4,42

0*'+,$>,4&'* ( 也有漏译的地方# 如将 )色泽泛红#

味香细腻# 微辣而甜# 风味独特* 译为 )#%*I#,

('&+"$*# 即只译出了 )风味独特* 的含义等( 其中还

有不少错译之处# 如将 )采用* 译成 )&4&G.,4* 等$

综上所述# 安庆美食的英文译文有很多逐字翻

译的部分# 也有少量不照搬原文的部分# 同时还有

不少的语言错误$ 暂且不论其翻译的优劣# 但译文

没有考虑国外美食文本的规范是事实# 在行文结构%

风格上与地道的国外旅游文本相距甚远# 不符合外

国游客的文化心理与审美需求$ 平行文本对比的方

法有助于产生 )自然% 地道的译文*

-%.

# 因此# 对

安庆和巴斯汉英% 英英美食资料进行平行文本对比

分析就有了重要意义$ 通过对比分析# 找出汉语文

化和英语文化中旅游文本的功能表述的差异# 制作

出符合外国旅游文本规范的外宣译文# 满足外国游

客的旅游需求# 实现旅游文本的呼吁感染功能$

二% 安庆美食与巴斯小吃平行文本对比

)平行文本* 是指产生于相同或相似情境中的

两种不同语言的文本-%.

# 安庆美食的中文介绍与巴

!'!
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斯小吃的英文介绍就属于相似情境下产生的两种不

同语言形式的文本$ )旅游网页是宣传和促销旅游

产品及服务的一个重要手段*

-!.

# 下文将安庆网站

上与巴斯网站上的美食文本进行对比分析# 旨在找

出巴斯美食文本的特点# 并借助这些特点制作出满

足外国游客需求的美食文本# 最终实现旅游文本的

呼吁功能$ 旅游文本中的表达习惯通常具有本国语

言文化特色# 例如# 在语言修辞上# 中国旅游文本

多用华丽的描写性的和夸张性的词语# 而国外旅游

文本讲究简洁实用# 几乎没有什么浮夸性的词语(

在内容上# 中国旅游文本突出强调其历史或当下的

重要性# 而国外旅游文本则从受众角度出发更多地

强调对必要信息的传输# 注重目标读者的可接

受性$

例 =8安庆美食中文介绍

麦陇香墨子酥

安庆糕点名坊 #麦陇香$ 的传统特产& 制作须

经过九道工序% 精心配料& 主要原料是上等黑芝麻'

小磨麻油' 精细白糖等& 产品形同乌墨% 油而不腻%

香甜爽口% 具有润肺补肾利肝等功效% 老少皆宜&

曾获商业部优质产品奖和安徽省优质产品奖&

安庆美食英文介绍
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例 >8巴斯小吃的英文介绍
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麦陇香墨子酥的中文介绍体现了中国旅游资料

的语言文化特点# 大量使用溢美之词# 如 )精心*%

)上等*%)油而不腻*%)老少皆宜* 等# 为了突出其

重要性# 介绍还提及了其 )九道工序*%)具有润肺

补肾利肝等功效* 等$ 其英文介绍几乎是对中文介

绍的直接翻译# 其中还有明显的语法错误和表述不

当# 如将 ) !麦陇香墨子酥" 安庆糕点名坊3麦陇

香'的传统特产* 译为 )51,-,$*31 G&-.$*,-&$,.1,

(&<"#->&*'"%2J*&%2 F&E,$/ *--G,3*&'./*#属于两个

谓语动词% 主谓不一致的语法错误( 介绍还将 )油

而不腻* 译成 )R*.1 ,%"#21 "*'." ('&+"$R*.1"#.

Q,*%2 2$,&-/* # 使用 )R*.12R*.1"#.2* 的结构表

述不当# 在这完全可以不译 )油而不腻* # 只要大

概介绍其口味# 游客就会自己品尝其是否 )油而不

腻* 了$ 这些在中国读者看来褒义十足的表述# 直

接翻译成英文# 在外国游客看来未免空洞浮夸% 难

以理解# 更别说激起他们的兴趣了$

与中国旅游文本的特点不同# 国外旅游文本的突

出特点是注重内容的可接受性# 语言紧凑简洁# 频繁

地使用亲近读者的口语表达方式# 通过其呼吁功能达

到吸引读者的目的$ 旅游外宣文本的成功与否要以其

是否符合 )译文功能% 译语文化社会规范% 文本类型

等*

-$.为衡量标准$ 国内外的旅游文本都是在提供必

要信息的基础上增加呼吁的功能# 因此# 为符合外国

读者的语言文化规范# 有必要对英美国家美食文本的

特点进行分析总结# 以便在翻译时模仿其文本特征#

创作出接近外国读者审美习惯的文本$

从具体实例来看# )51,F&.1 F#%* !巴斯甜面

包" 的介绍首先谈论其开创者# 其次谈到演变发

展过程# 再到现在的成分# 最后论及售卖地点$

)0&''/ O#%% F#%-* !萨利伦甜面包" 的介绍首先

谈到其形状口味# 其次论及其店面规模# 再介绍传

说中的店主及面包师# 最后谈论店面的名声特色$

)F&.1 S'*+,$-* !巴斯奥利弗饼干" 首先谈论其流

行度# 其次介绍开创者的身份事迹% 遗留的配方

等$ 总体说来# 这三个小吃的介绍主要谈及了开创

者% 发展过程% 配方口味及知名度等# 都刻画了故

事化的情节# 以激起读者的阅读兴趣$ 同时# 介绍

语言简洁% 自然% 朴实# 注意使用面向读者的口语

化的表达方式# 如 )X"# 3&% .$/ &F&.1 F#% &.

+&$*"#-3&(,-&%4 .,&$""<-2* 等$ 可以说# 成功

的旅游文本在于以目标语读者为导向# 符合目标读

者的审美习惯# 实现旅游文本的呼吁作用$

三% 旅游文本的改写

根据以上安庆美食与巴斯小吃平行文本对比的具

体实例# 可以看出安庆麦陇香墨子酥英文介绍的不足

之处# 这就需要我们借鉴巴斯小吃英文介绍的文本特

点# 来对安庆美食的英文介绍加以改写# 以期满足外

国读者的旅游需求$ 安庆麦陇香墨子酥的中文介绍可

以适当保留# 加以增删改写# 即对中文原文进行 )镶

补% 减肥% 重组*

-( ),.

$ 增补一些具体的% 人文性的

描述# 如其开创者% 发展过程和呼唤性的语句等( 删

减那些不符合外国游客旅游需求的语句#)制作须经过

九道工序# 精心配料* 等这些不是游客所关心的#

)产品形同乌墨# 油而不腻* 等描述性的文字也完全

可以替换为一幅图片( 在为外国游客提供基本美食信

息的基础上# 对原有的中文介绍和增补的内容进行重

组改写# 增加英文介绍的互动性和感染力$ 此处的改

写是基于翻译目的和文本功能进行的# 安庆美食英

文介绍是通过向外国读者展示其旅游信息% 与外国

读者产生心理互动# 以达到旅游文本呼吁感染的作

用$ 需要指出的是# 这一改写策略并不违背 )忠

实* 的翻译原则# 在目的论中# )忠实* 并不意味着

译文和原文逐字对等# 译文的目的和译者对原文的

理解决定着忠实程度和译文形式-".

$ 在这一实例中#

安庆美食英文介绍需要忠实的对象不是其面向中国

读者的中文介绍# 而是其面向英美读者的平行文本#

即模仿巴斯小吃英文介绍的文本规范# 制作出满足

外国游客需求的旅游文本$

##安庆美食英文介绍改写如下&

!,&M0-2 N&,-2 L/,%H$).,D)@,.(+6

>&*O"%2 B*&%2# &(&<"#-G&-.$/ -1"G *%

A%I*%2# R&-*%+,%.,4 Q/ @# X#<,*." 3"<G,.,R*.1

& Q#-*%,--<&% *% .1, '&., W*%2 9/%&-./# R1"

4,-*2%,4 &G&-.$/ -1"G (*$-.%,&$@#'-0&#3,N&$4,%7

@# X#<,*,+,%.#&''/ 4,(,&.,4 .1,3"<G,.*."$.1$"#21

-,%4*%2 ("$<&-.,$-($"< %"%'"3&'&%4 &-,',3.*"% "(

'"3&'$&R <&.,$*&'-7 F'&3E 0,-&<, P&-.$/# .1,

.$&4*.*"%&'G&-.$/ "(>&*O"%2 B*&%2# *-<&4,($"<

Q'&3E -,-&<,-,,4-# $,(*%,4 -#2&$&%4 -,-&<,"*'&%4

.&-.,--R,,.&%4 $,($,-1*%27?.R&-$,R&$4,4 &-

)@*21 W#&'*./ P$"4#3.* Q/ .1,8&.*"%&'9,G&$.<,%.

"(H"<<,$3,75"4&/# >&*O"%2 B*&%2 *-1*21 "%

.1,'*-."(G'&3,-("$+*-*."$-"(&''&2,-&-.1,/ 3&%

3"<Q*%,1*-."$/ R*.1 &.&-./ 4,'*3&3/7

('!
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改写的麦陇香墨子酥英文介绍首先谈论其开创

者与发展过程# 其次论及其成分与口味# 最后谈到

其名声特色# 是模仿英国巴斯旅游文本的特点对其

中文介绍进行的改写$ 此处的改写是 )对原语篇

的风格进行改动# 化虚为实使译文符合译语的语言

风格和行文习惯*

--.

$ 从翻译方法上来看# 改写的

旅游文本不是对原文文本逐字逐句的 )语义翻

译*# 而是在考虑目标语读者的社会文化与特定文

本规范的基础上对原文进行的 )交际翻译*$ 需要

注意的是# 上述改写的旅游文本只是合乎译入语文

化社会规范和译入语旅游文本规范的一种# 是一种

)符合目标语特定文本的惯例% 基本达到预期交际

功能的3充分翻译'*

-*.

$

四% 结束语

中国旅游文本与国外旅游文本在行文结构% 语

言修辞上有很大差异# 在制作外宣旅游文本的过程

中要将中国的旅游信息特色与外国游客的旅游需求

相结合# 既体现中国美食的特色# 又满足外国读者

的审美需求$ 美食平行文本对比的实例虽然不能系

统地展示旅游文本对比的方方面面# 但是对中国美

食的外宣翻译具有一定的积极意义$
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!:>5"的要求#结合笔者多年翻译实践#本文提出

合格的>5?毕业生除应具有扎实的语言功底%较强

的跨文化能力和熟练应用翻译工具的能力之外#还

应具备一定的信息挖掘能力%主题知识能力和翻译

服务能力$ 为了培养信息挖掘能力%主题知识能力

和翻译服务能力#笔者建议>5?课程中设置文献检

索%中高级科普%科技文本类型%翻译伦理等课程$
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